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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Politeknik Negeri Jakarta (PNJ) yang juga disebut sebagai Politeknik UI ini 

pada tahun 1989 membuka jurusan baru yaitu Tata Niaga yang dikembangkan 

menjadi jurusan Akuntansi dan Administrasi Niaga. Pada jurusan 

Administrasi Niaga terdapat beberapa program studi salah satunya adalah 

BISPRO, dengan kepanjangan dari Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis 

dan Profesional (Politeknik Negeri Jakarta, 2018). BISPRO adalah program 

studi yang menaungi kompetensi kebahasaan pada bidang bisnis, hukum, 

akademis dan jurnalistik. Produk yang dihasilkan dari program studi ini 

merupakan jasa di bidang penerjemahan dan penjurubahasaan, sehingga pada 

sistem pembelajarannya program studi ini memiliki fokus target dalam 

bidang ilmu bahasa meliputi diksi, gramatikal, pengalihan bahasa dan 

lainnya. 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah model pelatihan yang bertujuan untuk 

memberikan kecakapan yang bertujuan untuk memberikan 

keterampilan/kecakapan yang dibutuhkan pada dunia kerja untuk melakukan 

pekerjaan tertentu dengan tuntutan kemampuan sesuai pekerja (Hamalik, 

2001). Politeknik Negeri Jakarta tentunya memiliki program PKL pada lini 

masa di semester 6 dan 7 dengan harapan peserta didiknya dapat memiliki 

kompetensi yang dibutuhkan oleh industri/usaha serta mampu 

mengembangkan pengetahuan, kecakapan, dan pengalaman. Pada lini masa 

semester 6 ini berdasarkan wawancara singkat dengan Kepala Program Studi 

BISPRO, Ina Sukaesih, PNJ mengikuti kurikulum yang digunakan 

pemerintah yaitu kurikulum merdeka, Politeknik Negeri Jakarta memiliki 2 

program PKL MBKM (Merdeka Belajar – Kampus Merdeka) utama yaitu 

program MSIB (Magang dan Studi Independen Bersertifikat) serta Magang
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Mandiri dengan batas kurun waktu minimal empat 4 (bulan) bersifat wajib 

bagi peserta didik di semester 7 (Sukaesih, 2024).  

1.2 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Kegiatan dalam laporan ini terdiri atas dua kegiatan, yaitu kegiatan PKL yang 

dilaksanakan selama 2 (dua) bulan di Perpustakaan Umum Kota Depok dan 

kegiatan Studi Independen oleh Kampus Merdeka di Sekolah Ekspor dengan 

penjabaran waktu sebagai berikut: 

1.2.1 Kegiatan PKL di Perpustakaan Umum Kota Depok dimulai dari tanggal 

12 Agustus 2024 s.d. 27 September 2024 berdasarkan ketetapan waktu 

5 (lima) hari per minggu dengan durasi waktu kerja 7,5 (tujuh setengah) 

jam dari jam 07.30 – 15.00 pada hari Senin – Jumat.  

1.2.2 Kegiatan pembelajaran Studi Independen oleh Kampus Merdeka di 

Sekolah Ekspor dimulai dari tanggal 09 September s.d. Desember 2024 

berdasarkan ketetapan waktu 5 (lima) hari per minggu dengan durasi 

waktu pembelajaran 1,5 (satu setengah jam) bersifat fleksibel dari jam 

08.00 – 09.30 jika memilih kelas pagi atau 19.00 – 20.30 jika memilih 

kelas malam. 

1.3 Ruang Lingkup Kegiatan 

Tentunya dari dua kegiatan yang penulis telah laksanakan ada perbedaan yang 

signifikan dengan penjabaran sebagai berikut: 

1.3.1 Kegiatan utama yang dilakukan selama Praktik Kerja Lapangan ini 

yaitu menerjemahkan buku anak pada koleksi Perpustakaan Umum 

Kota Depok dan membuat abstrak/sinopsis novel berkategori english 

classic dalam bahasa Indonesia, dengan etos kerja menerjemahkan satu 

buku anak selama durasi kegiatan PKL. Buku anak tersebut berbahasa 

Indonesia yang diterjemahkan dalam bentuk bahasa Inggris. Selain 

menerjemahkan buku anak, kegiatan yang dilakukan lainnya adalah 

membantu tenaga ahli di bidang perpustakaan atau pustakawan dan 

administrasi dengan bentuk merapikan dan menyusun buku dari buku 

yang telah dibaca oleh pengunjung sesuai dengan format nomor panggil 

buku dan menginput data tamu pengunjung perpustakaan. 
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1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan pelaksanaan kegiatan PKL dan pembelajaran Studi 

Independen ini adalah sebagai berikut: 

a. Praktik Kerja Lapangan 

• Mengimplementasikan ilmu penerjemahan yang 

didapatkan selama kuliah ke dalam kegiatan PKL dan 

melaporkan hasil kerja selama masa kegiatan PKL. 

• Menambah wawasan dan pengalaman dalam proses dan 

strategi dari proses penerjemahan hingga menjadi produk 

penerjemahan yang sesuai, wajar, dan berterima. 

b. Studi Independen 

• Menambah ilmu baru khususnya di bidang kegiatan bisnis 

hingga ekspor. 

• Mengimplementasikan ilmu yang didapat pada 

pengembangan bisnis sendiri maupun merintis bisnis baru 

dengan target pasar internasional. 

1.4.2 Manfaat  

Manfaat kegiatan PKL dan Studi Independen ini adalah sebagai 

berikut: 

a. Praktik Kerja Lapangan 

• Menambah wawasan dan pengalaman dunia kerja 

khususnya di lingkungan Perpustakaan Umum Kota Depok 

dalam bidang penerjemahan. 

• Menambah wawasan tentang diksi serta padanan kata yang 

lazimnya digunakan pada buku anak. 

• Menjadi bahan untuk mempelajari bagaimana karakteristik 

buku anak jika diterjemahkan. 

• Memberikan pengetahuan baru akan istilah baru yang 

digunakan dalam penerjemahan buku anak baik dalam 

bentuk bahasa Indonesia maupun bahasa Inggris. 
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b. Studi Independen  

• Menambah relasi baru dari rekan sesama mahasiswa/i 

maupun staff Sekolah Ekspor dari seluruh penjuru Indonesia. 

• Mendapat mentoring khusus dalam bidang bisnis oleh 

mentor praktisi dari Sekolah Ekspor. 

• Mendapat konversi 20 SKS dari Kementerian Pendidikan, 

Kebudayaan, Riset, dan Teknologi.
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan hasil kegiatan PKL dan pembelajaran program Studi Independen 

ini, kesimpulan yang didapatkan adalah sebagai berikut: 

4.1.1 Program PKL pada semester tujuh ini dilaksanakan di Dinas 

Kearsipan dan Perpustakaan Kota Depok. Lebih tepatnya 

pelaksanaan PKL ini berada di Perpustakaan Umum kota Depok, 

dengan tugas utama sebagai penerjemah buku anak yang berada 

sebagai koleksi Perpustakaan Umum Kota Depok. Program Studi 

Independen di Sekolah Ekspor secara daring dengan tiga metode 

pembelajaran yaitu modul/materi, e-learning, serta kegiatan 

praktikum. 

4.1.2 Dokumen atau teks yang diterjemahkan selama PKL ini adalah teks 

dari buku cerita anak koleksi Perpustakaan Kota Depok yang 

berbahasa Indonesia diterjemahkan ke dalam bahasa Inggris. 

Adapula tugas yang lain guna membantu tenaga kerja di 

Perpustakaan Kota Depok seperti menerima dan menginput data 

registrasi tamu kunjungan perpustakaan dan membantu 

pengembalian dan peminjaman buku di perpustakaan. Sedangkan, 

program Studi Independen di Sekolah Ekspor dilaksanakan seperti 

pembelajaran pada umumnya. 

4.1.3 Dalam menerjemahkan buku cerita anak teknik yang dominan 

digunakan adalah teknik harfiah, padanan lazim, dan kreasi 

diskursif. Tentu teknik-teknik ini digunakan untuk menyesuaikan 

makna pada bahasa sumber. Sedangkan pada program Studi 

Independen banyak ilmu pengetahuan baru yang dapat dirasa, 

diserap, dan diaplikasikan oleh penulis.
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4.2 Saran 

Berdasarkan hasil kegiatan PKL di Perpustakaan Kota Depok dan 

pembelajaran program Studi Independen dapat disampaikan saran sebagai 

berikut: 

4.2.1 Kegiatan PKL perlu diawali dengan riset mendalam tentang instansi 

tempat kegiatan PKL itu dilaksanakan dengan tujuan supaya tugas 

PKL  tidak keluar dari kebutuhan sks atau persyaratan nilai yang 

diinginkan oleh universitas. 

4.2.2 Dalam pelaksanaan mengerjakan tugas penerjemahan jika ada 

terminologi atau istilah-istilah baru yang ditemukan saat proses 

penerjemahan baik itu yang akan digunakan atau tidak dalam 

penerjemahan, sebaiknya ditulis atau dimasukan ke dalam glosarium 

pribadi guna menambah wawasan kosakata dan pemilihan kata pada 

otak kita. 

4.2.3 Jika ada kesulitan yang dirasa tidak dapat diselesaikan oleh individu 

maka jangan takut/malu untuk berdiskusi dan bertanya kepada 

mentor atau koordinator PKL dan Studi Independen pada instansi 

tersebut.
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